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Pénteken, decz. 5-én 
megnyitó előadás 

este 8 órakor:
Pillangó 

kisasszony

Szombaton, decz. 6-án 
d. u. 4 órakor:

Kis lord 
este 8 órakor: 

Árvácska

Vasárnap, decz. 7-én 
d. u. 2 órakor:

Három gráczia 
d. u 5 órakor: 

Baj van Zsófival 
este 8 órakor: 

Árvácska

Hétfőn, decz. 8-án 
este 8 órakor:
Árvácska

Kedden, decz. 9-én 
este 8 órakor:
Árvácska

A magyar színház 
újból kaput nyit, hogy hirdesse a művészetet, 
terjessze a kultúra igéit, felvidítsa a lelkeket. 
Temesvár muzsahajléka mindenkor a legfejlettebb 
színházi teljesítmények csarnoka volt, ahonnan 
hír, dicsőség és elismerés kelt szárnyra. Évtizedes, 
ragyogó múltja van a temesvári magyar színé
szetnek és ez a patinás mult megérdemli, meg
követeli, hogy az utódok méltó munkát végez
zenek akkor, amikor szinészetünk történetében 
uj fejezetet iktatnak a régiek mellé.

Rövid lesz az idei magyar színi idény, jóvalta 
rövidebb az eddigieknél és a szűk korlátok közé 
ékelt színjátszás hivatásosainak annál lelkiisme
retesebb, annál odaadóbb ügyszeretettel kell a 
lámpák elé kiáltani, hogy ama egy-két hónap 
alatt is, amelyet a konczesszió engedélyez, faj- 
sulyban és értékben maradandót nyújtsanak. Mert 
minél kevesebb játékidőre zsugorodik a szezon, 
annál élénkebb bizonyítékát kell adni annak, 
hogy a magyar színjátszás kultúrája nem vesz
tett, nem veszíthetett régi fényéből. A darabok 
megválogatásában, az előadások beállításában, 
az egyes szerepek kidolgozásában, szóval a szín
ház működésének minden fázisában, teljes fele
lősségérzetnek kell megnyilatkozni a társulat 
valamennyi tagjában. Hisszük, hogy Fekete 
Mihály a harczos temperamentum minden fel
buzdulásával azon lesz, hogy az uj szezonban 
tiszta, becsületes áldozatot mutasson be a múzsa 
oltárán.

G Gy.

A Lloyd Tavernában â
színház után H

meleg vacsora. •

Csütörtök, szombat, vasárnap

five o cloock
Elsőrangú műsor

tánccal.
KEMÉNY BÉLA.
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—————♦ szűcs ♦
Timișoara, Belv,, Szent Györgytér 1. Telefon 23-01

a legszebb bundák és szörmeáruk raktáron

Tekintetes Szerkesztő Ur!
Értesítem, hogy ma fenn voltam a Főpolgármester Urnái, 

aki azt a jó hirt közölte velem, hogy jövőre már az uj szín
házban fog a magyar színtársulat otthonra lelni. Addig meg 
kell elégednünk a Ferdinánd szálló nagytermével. Nagy meg
próbáltatások elé állít, tudom, az uj szezon. Nagy tártulat —- 
kis színház. Nehéz lesz ez az év még, de ha Temesvár városa 
segít, minthogy ebben nem kételkedem, dicsőséggel verekedhetjük 
át ezt az utolsó megpróbáltatások esztendejét.

Én minden felfokozott igénynek igyekszem eleget tenni. 
Nemcsak a legjobb operettekből, drámákból és vígjátékokból 
állítottam össze a műsoromat, de hetenkint egy-két operaelő
adást is fogunk tartani. A jövő esztendő nagy tervének most 
kívánom megvetni az alapját. Erdély és Bánát legnagyobb és 
legjobb társulata az enyém most is, de jövőre világvárosi nívóra 
fogom kiképezni a temesvári színtársulatot.

Most csak arra kérem a temesvári közönséget — az Ön 
lapján keresztül — hogy az én becsületes törekvéseim, nehéz 
munkám honorálja azzal, hogy ne legyen közönyös a színészeim 
törekvéseivel szemben és szeressen bennünket úgy, ahogy annak 
tavaly számtalan jelét adta.

Őszinte az örömöm, hogy újra Temesvárt vagyok. Minden 
igyekezetem, hogy a temesvári drága közönség meglegyen 
velünk elégedve.

Őszintén üdvözli :
Fekete Mihály.

WEISZ ȘI COMP. ♦ Tapiserie, Intolrli IntreprlnflerE ♦
Engros și detail

TIMIȘOARA-CETATE
Str. IMLercy INo. 6

Kézimunka iparvállalat
Telefon 1Æ-3O®
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Alapittatott 1906

Temesvári Bank és Kereskedelmi Részvénytársaság
Alaptőke és tartalékok 84,000.000 Lei

Központ: TIMISOARA, Belváros, Szentgyörgytér

SZINHÁZNYITÁS.
Látszólag' miniden okom meg 

van;, hogy örüljek, hogy hango
san; ujjongva köszöntsem1 a, né
hány nap mulva; megnyíló ma
gyar sziiíi;hiáz,alt.

Örvendek, de halkan, csende
sem, mert örömömbe keserűség 
is vegyül, aggodalom, melyet 
nem tudóik elűzni, mely tor
komba szorítja a hangos szót.

Lesz szinhiáz, lesz magyar szín
ház, de vájjon, lesznek-e örven- 
dők, lesznek-e megértők, (áldo
zatot hozók és 1 esznek-e, akik 
nemi fogják röstelni örömüket, 
akik bizonys|ágot jis ítélsznek róla?

Legyőzve magamban mindent, 
ami elfogulttái tehetne, csak a 
színházi kulturális hivatását lá- 
to|ml,. tlSak1 ezt féltem.

A vétkes közöny, a túlzott ön- 
mégtagald|ás, mellyel a visszatérő 
mlagyalr szihhláz itt esetleg talál- 
kozn;i fog nehéz feladat elé |ál- 
litja a színházait. A megélhetésért 
kell keserves harczot vívnia; és 
kénytelen lesz olykor mágaszltos 
hivatása rovására e'ngedménye- 
kelt te nini.

Ma nemi azt kérdezzük, hogy 
milyen, leSz a szinhiáz, hanem azt 
lessük, milyen lesz a közönség? 
Ha a közöniség művészetet akar 
ési ezt komiolyan akarja lés haj
landó érte lájldoizlaitoft js hozni, ak
kor művészetet fogunk kapni.

Attól tartok, hogy az újonnan 

kezdődő rövid magyar szinhiáz: 
idény ismét nem lesz egyéb, mint 
szomorú tanusiágtétel amellett, 
amit azonban tagadni már nem 
lehet. Nines közönség!, mely szi
vén1 viselnie a magyar szinhiáz sor
sát, 'mely áldozatot tudnja, vagy 
akarna hozni érte !

Az uj szinhiáz1 építkezése a be
fejezés felé közeledik, maholnap 
készen is lesz lés akkor talán szi- 
veseh járnánk szinh|á|zba, de ak
kor már nem lesz magyar szín
társulat, addigra valamennyit 
megölte a közöny !

Ily gondolatok rontják meg 
örvendezésem', ily gondolatokkal 
lehet-e igazián örülni ? !

Ha őszinte akarok lenni, azt 
ké|ll mlonjdanom, hogÿ félek, na
gyon félek a s'zinhlázhyitástól, 
miért ismét szegényebb leszek 
egy illúzióval, egy hittel !

Gyakran fájdalmás az igiazSág
nak szemébe nézni, különösen, 
ha, rossz a lelkiismeretünik !

Bárha rossz jós leninek !
—
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Árvácska.
Zerkovitz Bus Fekete operettje Temesváron.

Hangulatos, érzelmes 'történet, 
ez; Bus Fekete László ope
rettje, amelynek zenéjét Zer- 
koivitz Béla szerezte. A zene
számok olyanok, amilyenek ál
talában a Zerkovitz-nóták lenni 
szoktak, könnyen megragadnak 
az ember fülében és rövidesen a 
1 eg síz é i e s e bbkö r ü népszerűségre 
tesznek szert. A szövegíró kitü
nően ismeri a közönség' ízlését 
ésj olyan mesét sző, hogy hol a 
meghatottságtól, hol pedig a ka- 
czagáistól csordulnak ki a nézők 
könnyei. Az egyféle sablon után 
készült bécsi librettók után Bus 
Fekete valóban kedves szöveget 
irt. Zerkovitz Béla müzsikája 
csupa édes, szinte felejthetetlen 
kedves énekszám, könnyen meg
maradó operettzene, amely elpi
henteti a lelket. A lirai sziámiok
ban a legjobb bécsi operettszer- 
zokkel is egyenértékű dalbőség 
hullálmzjk, az operett további 
nélkülözhetetlen kellékében, a 
tánczszámokban pedig olyan raf- 
fi hál tan csengő ritmus buzog, 
amelyre manapság Párisban és 
Londonban tán ez ólnak. Az Ár
vácska operettet először ez év 
nyarán a budai Sebestyén-szin- 
körben mutatták be és a darab
nak olyan sikere volt, hogy egész 
nyáron műsoron maradt, sőt 
utóbb sorozatosan adták a Ki- 
rá|ly-Szinházban is.

Az; operett mesléje nagyon egy
szerű, de nagyon kedves sze
relmi história. Egy csinos, szo

lid és becsületes elárusi tóleány 
megismerkedik a szigeten egy 
fiatalemberrel, aki az ő kedvé
ért beáll segédnek ugyanabba a 
boltba. Lassan érlelődik bennük 
a szerelem, amely természetesen 
végigvonul a három felvonásön 
keresztül és holtom'iglan-holto- 
diglan fináléban végződik. A sze
gény elárusitólány, Sárika, hir
telen; nagy szerencséhez jut, egy 
ismeretlen amerikai jótevő örök- 
befogadja., birtokot, kastélyt’ kap, 
de amipt utóbb kiderül, vőle
gényt is választott számára a 
tengerentúli jótevő. Amikor 
azonban mlegtudja a lány, hogy a 
lelke és szive felett ily önkénye
sen akarnak rendelkezni, lemond 
a vagyonról, otthagyja a birto
kot és; visszatér szerény bútoro
zott szobájába. Szive válasz
tottja pedig;, heve Pista;, aki a 
birtokon mint gazdasági intéző 
szorgoskodott, eltűnt, nehogy az 
amerikai vagyon útjában legyen. 
Végül is kiderül, hogy az isme
retlen jótevő nem más, mint Sá
rika szerelmese, a|z üzletbeli kol
léga, aki tulajdonképen nem egy 
szegény kereskedősegéd, hanem1 
egy Amerikáiban meggazdagodott 
fiatalember, aki hazajövet bele
szeretett Sárikába, de igy akarta 
kipróbálni a leány raglasjzk oldásá
nak és hűségének igaz voltát. 
Ami a, szerző jóvoltából sikerült 
is. Az operettben elengedhetlenül 
szükséges hűmért és komikumot 
a boltosné leányának és az első
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Ékszerek, Dísztárgyak, Órák nagy választékban

Drachsler Vilmos, Sir. Herczy 8.
Ezüst evőeszközök : 

Az Első Bánáti Ezüstárugyár lerakata Telefon 7-99

segédnek nagyszerűen megraj
zolt szerelmi bonyodalma szol- 
gáltatja, amely a főcSelekmény- 
njyel párhuzamosan ugyancsak 
házasságba fullad.

A jt;emle®v|á|ri’i szereplők.
Mi sóig’a László játssza1 nálunk 

a pompás figurát nyújtó első se
gédet, aki egy olyan hamisítatlan 
vizes nyolczas a nagy Kőrútról. 
Olyan vizes nyolczas, akinek1 van 
szive. A második felvonásban van 
eigly jelenete a bonvivánnal. Szűcs 
Laczival, az páratlanul kedves. 
És, amikor elbúcsúzik a pulttól, 
hogy elmenjen urnák, aiz isi egé
szen eredeti és őskomikummal 
itatott alakítás.

Szűcs Laczi, a, szlerelmes 
Pista szerepében példaképen! ál
lítható oda! minden! igaz gentle
mannek. Talpig becsületes, fér
fias. minldenékfeleft jószívű és 
melegérziésü férfiút visz a szín
padra. Elszegényedett kis dzsen
tri, aki kivándorolt Amerikába, 
ott nagy vagyonra tett szert, de 
a szive hazahozta. Asszonyt ke
res1, aki szeresse és akit szeres
sen. Véletlenül találkozik a kis 
elárusító leánnyal, akinek hűsé
géről meggyőződve, visszavájsá- 
rolja az ősi birtokot. Szeret da
lolni, van egiy szánra, az

E s t h a r a h g ....
amely még a kőszívű ember fia 
édes apjáinjalk a szivét is meglá- 
gyitja. '

Z j la hy Irén, a vizes nyolczas 
párja, aki azonban nem1 árvácska 
az1 Árvácskában. Q ai Itulajdonos- 

nőnek a leánya, aki azonban 
résztvesz az üzlet vezetésében,, 
mivelhogy erre különjös ráter
mettséget érez. Azért nem kell 
összetéveszteni a kiszolgáló kis
asszonnyal, bárha a darab végén 
ő csinjálja a nagyobb szerencsét, 
mert feleségül veszi Pistát, a 
milliomos daliát. Különben az ő 
Szerepében nem is ez a fontos, 
a fontos csak a

Kairó, Kairó
Látahtlak-e még, 
Kairó. Kairó 
Szivem érted égi, 
Kairó, Kairó 
Szép Scherezád, 
Kairó, Kairó 
Csókolom a szád.

Misogával csinálja ezt a szá
mot a második felvopásbain és 
egész biztos, hogy csak az1 első 
sort éneklik két ten, a közönség 
nyomban velük fogja dúdolni az 
áriáit.

Lengyel Irén a ézimSzerep- 
bén, mint Sárika, gazdag mű
vészi pályafutása alatt alig’ talált 
egyéniségének megfelelőbb sze
repet. Nagy lelki skála, szindus 
érzelmi világ, becsületes rajongó 
szív, viszi a kis árvácskáit a szere
tett férfi karjaiba.

TUNGSRAM
OPALIT

Már3 minden 
SzakúzCetben kapható
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Az Üvegczipő.
Molnár Ferencz uj darabja.

A pesti színházi és irodalmi 
élet hóm lóik téré ben ma Moln|ár 
Ferencz uj vígjáték a : az »ü vég
ez ipő« iáll, amely a Vigszinház- 
banj került b'e'm’uitiaitlálsira. Évek 
óta megállapított tény, ha Mol
nárnak uj diarabját játsszák', ezt 
irodalmi! eseménynek tartják a 
miagyar nyelven j|á|tszó szinpado!- 
kop kiviül Bédsben, Berlinben, 
Londonban, de főként Newyork- 
bap is|. Ez a| niitka) zsenialitással 
megáldott író ma otthon vain jó
formáin a világ minden Szinpadáin.

Az Üvegezipő tipikus! pesti, z'sjál- 
nerkép. A józsefvárosi kispolgári 
miliőből meriți cselekményét és 
kétségtelen, hogy ebből az 
anyagból csak Moln|ár nagyszerű 
tehetsége tudott en,nyíre érdekes 
ésl szellem es vígjátékot ésl hálni. 
A kis emberek köznapi, szinte 
kültelki életéből ragyogó színiek - 
kel remek képet festett. Egly fa
luról jött, buta clsielédlejáinyt állít 
a darab közpopltjába, aki — a 
nleve Irma — szerelmes szív vei 
n|ézl egy löregedő asztalos segédre; 
Síposra. Szerepel aztán egly sz!o- 
balányból s grófi szeretőből hiáz- 
tula jdoiniossá emelkedett fiatal 
asszony, Adél, aki egyszerre két 
szobaurjával tart viszonyt és el
veteti maglát ia, már megunt Sí
possal, icsakhogy szakitanji: tud- 
jop a fiatalabb svihák Császárral. 
Eninek a bonyolult' szerelmi vi
szonynak reális rajzából áll az 
első felvonás, amelyet a kis cse- 
lédleiány becsületes Szerelme tisz
tit még| kissé. A málsodik felvor 
n|ásl az esküvő után tartott la
koma alatt játszódik le. A sze
relmes cselédleány kikiabálja, 
hogy Adélnak viszonya van Csá
szárral. Azért Adél ráparancsol 
férjére1, hogy a látszatot meg

őrizze a kültelki társaság előtt 
és vele tánjczoljon. Irma kétség
beesetten elfut. A harmádik fel- 
vonjás a kerületi rendőrkapitány- 
sáigiony találja a szereplőket, ahol 
újabb bonyodalom! .utján1 a 'kis cse
léd úgy távozik, mint Adéltól 
válót Sípos! menyasszonya. Ezt a 
kényes és egyes részleteiben kö- 
zön'ségés témát Csak a Molnár 
Ferencz ügyessége tudta tetsze
tős! színpadi formáiba önteni. A 
clsielédlejáiny figurájába naiv né
pies! költészetet vitt és ahol a 
íődselekmény szünetel, ott a szín
pad mlinjdén Szögletéble egy-egy 
pompás zsáneralakot és epizódot 
rakott.

A főszerepet természetesen 
Darvas Lili játszotta, akinek — 
a kritika szerinlt — egyéni bája, 
Szépsége, kedves közvetlensége, 
fia|ta|l fürgesége a művésziét me
legségével s ragyogásával sugár 
roiztp be ai kis cselé dl eánly figu
ráját. A többi szerep, még! a leg
kisebb is, ugyancsak elsőrendű 
művészek kezében volt.

*
Az Ü v egczii p ő fő p r ó bál ján 

monldta egy Szellemes színházi 
bénf entes :

— Ugyanaz a forró' hangulat, 
mint az Antónia főpróbáján. 
Ugyanazt fogja Molnálr Ferendz 
hónapokon lát jelenteni a, Vig- 
szinház számálra, mint Fedák Sári. 
Külöh-külön nagy Sikert. Egyszer 
együtt is szerepeltek már ezen 
a színpadon. A Farsang cZímü 
vígjátékban. Modnár írta és 
Fedák j át szoltít a. T ü ne m é n y e s 
pályájuknak taláh ez volt legleny- 
héblb Sikere. Kettőjük szájúiéra az 
oldott kéve példázata mégdőlt. 
Ök oldottan — többet é r- 
p e k.

Színház és mozi után KOBELT-nél találkozunk!



28. szám SZÍNHÁZ ÉS mozi 7

Baj van Zsófival.
Franczia bohózat bemutatója.

A temesvári színház nyomban 
az első héten prózaujdo|nsá|ggal 
g s meglepi a közönséget. Be múltait 
egy frantczia bohózatot, amelyet 
Szeges Béla, a kitűnő vigjá- 
tékiró oclgozott át magyarra. A 
bohózat czime : »B ai j v a n Z sí ó- 
f i v a 1«. A darab Parisból került 
el hozzánk és a francziaország'i 
Vaudevjlleben hat hónapon át 
játszották egyfolytában., még pe
dig! olyan; sikerrel, hogy a; da
rab mondásai szállóigékké lettek 
a párisi bon le var dókon. A szer
ző' : M o u e s y - E o n.

A bohózat középponti álban egy 
háizmesterfamiliai áll. A papa egy
szerű, de becsületes házmester, 
cgyszersminíd színházi portás. A 
mama olyan tipikus házmester né 
asszony, hogy ai csikágói bér- 
kaszárnyáki czerberusnéi hozzár 
jöhetnék leczkét venni. A czim- 
szereplő Zsófika, a -házmesterék 
nagyobbik leánya, tele romanti
kus hajlamokkal, amelyeket nem 
túlságosan' magas ir odai mi niyón 
á|lló olvasmányai plántáltak belé. 
ElolvaStai többek között azt a re
gényt is, amely életére döntő ha- 
tással volt. A czimé : Az őrgróf 
ésl a letört liliom; Ez a regény 
a tizennyolczadik századba vitte 
vissza olvasóját, aki folyton ar
ról álmodozik, hogy ő érte is 
eljön majd egy őrgróf és letöri, 
m:in(t a regényhősi a lilíomoit. A 
gróf meg' is érkezik egy csinlols 
fiatalember személyében, aki 
üglyanjabban a házban óhajtja el

jegyzésiét a bárókisasszonnyal. 
Véletlenül éppen Zsófika viszi fel 
liften a gróf urat a harmadik 
emeletre, a lift elakad és íg'y 
hosszú időt kell együtt töltemök, 
a liftben a második és harmadik 1 
emelet között.

Hegy mi történt ezalatt az' idő 
alatt, azt ne kutassuk, a darab 
czime úgyis rávilágít arra, hogy 
baj történek Zsófival, amelynek 
következtében a g'róf urnák fe
leségül kellene vennie a hálzmes- 
terleányt. Már össze is gyűlnek 
az eljegyzési lakomára, amelyen 
rengeteg bonyodalom közepette 
kitudódik, hogy a gróf urn|ák 
egyszerre két menyasszonya van, 
miig1 a szegény köszö rüs legény - 
Ujek — Zsófika egyetlen komoly 
szerelmesének eg!y sincs. À 
hű szerelem azonban elveszi 
méltó jutalmát, mert a harma
dik felvonásban Zsófika még|is a 
köszörüslegény felesége lesz, mi
után előbb kettőjüket egészen 
bizalmas együttlétben találják — 
nerd a liftben ugyan, hanem — 
egy szekrényben.

A .színházi eíöadiások kezdete. 
A legutóbbi szezon gyakorlatá
tól eltérően; a jelenlegi idény 
alatt az előadások a magyar szín
házban: délután 2, délután 5 és. 
es|ti 8 órakor veszik kezdetüket. 
Az igazgató ezzel az uj beois’z- 
tálssal azt akarja, hlogly az esti 
előadások nje nyúljanak nagyon 
az éjszakai időbe.

ta / • ws // a I « z r Tartalékok: 5'5 millióTcmusari Első Takarehiienzlor
Alapittatott 1845 oo Alaptőke 20,000.000 Lei 12-08, 23-19 oo

◄
 Végleges devizaautorizáczió alapján lebonyolít deviza és valutaügy-

leteket. Csekkek, hitellevelek, átutalások a világ minden piaczára “
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Fedák Sári amerikai turnéja 
súlyos deficzittel végződött.

(Budapesti munkatársunktól.) Az 
Antónia páratlannak mutatkozott 
sikere után Fedák Sári, a nagy 
operettprimadonna, hajóra szállt és 
újból kiment Amerikába, ahol körül
belül két hónapja neves magyar 
művészekkel turnézott. Az isteni 
Zsazsa tengerentúli sikereiről bőven 
érkeztek a jelentések, amikor leg
utóbb bombaként hatott a szenzá- 
cziós hir, hogy a második turné, da
czára Fedák nagy személyes sikeré
nek, erkölcsi sikerének,zsúfolt házak
nak, előre eladott jegyekneg és vi
bráló lelkesedésnek, anyagilag bizony 
csőddel végződött. A művésznő és 
amerikai impresszáriói között az el
számolás körül történtek súlyos 
nézeteltérések, amelyek az egész 
művészi vállalkozás balsikerére ve
zettek.

Fedák Sári körülbelül két hét 
előtt rövid táviratot küldött Pesten 
lakó Irén húgának, akitől váratlanul 
ezer dollárt kért. Ez a kábel a 
művésznő pillanatnyi pénzzavarára 
engedett következtetni, amely abban 
lelte magyarázatát, hogy Fedák ko
moly összeg helyett nem akarta át
venni azt a kis maradék pénzt, 
amelyet impresszáriói, H o d o s s y 
és Vajda, szigorúan ragaszkodva 
üzleti elveikhez, felkínáltak neki és, 
hogy hazautazását, valamint még 
szükségszerű newyorki tartózkodá
sát biztosítsa, kérte húgától az ezer 
dollárt, amelyet azóta már bizonyo

san meg is kapott. Rövidesen meg
érkezett azonban Fedák második 
kábeltávirata is, amely mindenkép
pen jellemzi az ő egyéniségét és 
amely igy szólt:

— Ne nyug<alankodj ! Viz alá 
akarnak nyomni, de próbálok ki
úszni és verekszem, mint egész 
életemben. Pár nap múlva többet. 
Ölel Zsazsa.

Ugyanakkor R á t k a i Márton is 
kapott egy kábelsürgönyt, amelyet 
H o d o s s y impresszárió adott fel. 
A távirat ezt tartalmazta :

— Fedák kétszeri kíméletlen halasz
tása következtében turné deficzittel 
végződött. Kérjük czáfolni Fedák 
rágalmait. Reprodukáld a tényeket, 
jelentésünk beérkeztéig . . Kondor, 
Nádor, Kulinyi Fedáktól elfordultak, 
loyálisan melletünk állanak. H o - 
dossy, Vajda.

Rátkai, aki tavaly maga is járt 
kint Fedákkal Amerikában, a feltűnő 
ügy hátterét a következőkben vilá
gította meg :

— Fedák Sári még ez év elején 
kötelezte magát, hogy februárban 
kimegy Amerikába és ott Newyork- 
ban 4—5ször fog fellépni és két 
túrát tesz Csikágóig és vissza. 
Hodossy, aki Amerikában roppant 
apparátussal fogott a reklamirozás- 
hoz, maga is hajóra szállt és fel
kereste Fedákot, hogy közelebbről 
is megbeszéljék az amerikai turné 
részleteit.Hodossy nemsokára vissza
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tért Amerikába és rövid idő múlva 
megdöbbenve kapta kézhez Fedák 
levelét, amelyben értesíti, hogy a 
Pompadour előadásai miatt február
ban nem kezdheti meg amerikai 
turnéját. Ez a lemondás igen érzé
kenyen sújtotta Hodossyékat, akik 
már színházakat béreltek, társulatot 
szerveztek és horribilis összegeket 
fektettek be ebbe a vállalkozásba. 
Fedák ekkor megígérte, hogy szep
temberben feltétlenül megkezdi az 
amerikai turnét. Hodossyék újból 
munkához láttak, még nagyobb 
reklámmal és befektetésekkel dol
gozva. Mikor pedig Fedák ismét 
arról értesítette őket, hogy szep
temberben sem indulhat el, mert a 
Vígszínház prolongálta az A n t ó - 
n i a előadásait, Hodossyékat ez az 
újabb lemondás úgyszólván teljesen 
tönkretette anyagilag. Most, mikor 
Fedák végre elhatározta magát, hogy 
mégis kimenjen, a turné természe
tesen nem sikerült — a kétszeri 
elmaradás folytán — úgy, mint a 
hogyan várták. Fedákot ugyanis 
nem fix fizetéssel szerződtették, 
mint a többi magyar művészt, hanem 
a jövedelem bizonyos százalékát 
adták volna neki. Az elszámolásnál 
azután Hodossyék levonásba helyez
ték azokat a költségeket, amelyekkel 
Fedák kétszeri lemondása járt és 

ennek eredményeképen nemhogy 
jövedelem lett volna, de még tete
mes deficzit is mutatkozott. Fedák 
ilyen körülmények között semmit 
sem kapott.

Rátkai szerint ez az ügy hiteles 
története és nagyon csodálkozott 
azon, hogy Fedák ilyen sértő tónus
ban nyilatkozott Hodossyról, akit 
a legbecsületesebb és legkorrektebb 
úriembernek ismer. Egy altruista 
— fejezte be Rátkai — akinek jó
sága annyira megy, hogy én min
dig »b a r o m«-nak szólítottam. 
Igazát semmi nem bizonyítja annyira, 
mint, hogy Kulinyi, Kondor és Ná
dor neki adtak igazat és szolidari
tást vállaltak vele.

Levelet kapott közben Fedák 
Sáritól Vajda László, az Antónia 
pesti rendezője, amelyben a prima
donna erősen panaszkodik Hodossy- 
ra, aki folyton halasztgatja a vég
leges elszámolást és aki még azt a 
37 milliót sem adja vissza, amit 
Pesten adott neki kölcsön.

így kezdik ki egymást az emberek 
a művészet berkeiben, amikor hit
vány anyagiakról van szó. Az ügy
nek természetesen további folyta
tásai lesznek és valószínűleg bíróság 
dönti el, hogy kit terhel a felelősség 
Fedák Sári amerikai kalandjáért.

Madame Butterfly — Pillangókisasszony,
Opera ín trei acte de Puccini. — Opera három felvonásban. Szövegét irta: Illical. 

Zenéjét szerzetté: Puccini.
Mm. Butterfly — Pillangó

kisasszony ..................Auer K.
Zuzuki................................ Békefiné
Kata....................................Botos Bl.
Pinkerton.........................Békefi L.

Sharples.............................Ladiszlai
Goro ................................ Szűcs L.
Yamadori .........................Ács M.
Bonso.................................Szabó P.
Császári bistos..................Berengh

Pinkerton, az Egyesült Államok ten
gerészhadnagya Japánba kerül, ahol meg
ismerkedik Pillangókisasszonynyal. Japán 
módra ideiglenes feleségül veszi. Bol
dogan élnek. De pár hónap múlva Pin- 
kertonnak haza kell menni. Megígéri 
azonban, hogy visszajön.

Hosszú-hosszú idő múlik s Pinkerton 
csak nem tér vissza. Pillangókisasszony
nak gazdag kérője van, de nem megy 

hozzá, mert várja szerelmesét. Pinkerton 
ezalatt Amerikában megnősült törvényes 
módon. Pillangókisasszony búsul és idő
közben született gyermekével együtt vár
ja, várja Pinkertont. Pinkerton végre 
megérkezik, de magával hozza törvényes 
hitvesét is. Amikor ezt Pillangókisasz- 
szony megtudja, elbúcsúzik gyermekétől 
és öngyilkos lesz.
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Bánát és Erdély egyetlen zenemü- 
szaküzlete ezen uj vállalkozásával 
lehetővé fogja tenni minden hivatásos 
és amatör zenésznek, zenét kedvelő
nek, hogy egy csekély összegért hozzá
jusson rövidebb, vagy hosszabb időre 
mindazon zenemüvekhez, melyek meg
szerzése a jelenlegi kottaárak miatt 
miatt nincsen módjában.

A kölcsöntár teljes anyaga 25 ezer 
kiválogatott müvet fog tartalmazni és 
természetesen felöleli a klasszikus és 
modern zeneszerzők összes keresett 
müveit. Bach, Beethoven, Chopin, 
Liszt stb -tői kezdődöleg az előfizetők 
megtalálják a kölcsöntárban Bartók, 
Debussy, Ravel. Scriabin stb. stb. 
keresett müveit is

Az operák kedvelői kivétel nélkül 
minden ismert operát kikölcsönözhet
nek. Bizet, Gounod, Puccini, Thomas. 
Verdi, Wagner stb. stb. összes müvei 
a teljes kötetes zongorakivonatoktól 
kezdve az egyes részletekig a kölcsön
tárban vannak. Albumok, nótásköny- 
vek, karácsonyi albumokC'magyar da
lok. ábrándok, melodrámák, két- és 
négykezes előadási darabok egész 
tömegét találják a kölcsöntárban az 
előfizetők.

Az operett~és egyéb könnyű zenét 
kedvelők ezer és ezer divatos dalt, 
tánczot, román, magyar, német, fran- 
czia, angol kiadásban kaohatnak. Min
den operet-, táncz- és dalujdonság a 
megjelenés után azonnal több példány
ban kerül a kölcsöntárba. Árvácska, 
Marica grófnő, Mézeskalács. Apukám, 
Amerika lánya, Nótáskapitány operet
tek már a színházi bemutató előtt 
kikölcsönözhetők. A modern tánczok 
hupa-hupa, jimska, shimmy, tangó, 
slágerek, dalok kivétel nélkül a köl
csöntárban vannak.

A bérleti feltételek a legelőnyöseb
bek. Erdelődőnek készséggel szolgál 
részletes prospektussal, vagy egyéb 
felvilágosítással a MORAVETZ czég.

Telefoni felhívásra a prospektust 
bárki postán megkaphatja.

Megjöttek a színészek.
Előveszen egy nagy kulcsot 
jó Fekete igazgató, 
e kulcsnak a segélyével 
a színház lesz megnyitható.

Eljöttek még a színészek 
és főleg a színésznők, 
leányszivre, férfiszivre 
hoznak megint vészt ők.

Most hogy tél van és hideg van, 
Szűcs Laczi, a bonviván, 
szép szerelmes leveleket 
naponta sokat kivan, 
ha ily sok levél érkezik, 
nem kell venni fát, szenet, 
e levelek Szűcs Laczinak 
adnak untig meleget.

A nők közül a legelső 
Feketéné Sugár Teri, 
a többit szépség dolgában 
százhúsz perczenttel veri, 

fia enyémnek mondhatnám 
Lengyel Irén mosolyát, 
a kedvéért szívesen 
lennék egy hétig pólyák.

Első előadás: Pillangókisasszony, 
Pillangó főhadnagy jön utána, 
erről aztán a Pillangódirektor 
jut nekem eszembe máma, 
Temesvár, Arad s Lugos közt szálldos 
Fekete direktor szünetlen, 
a Pil/angódirektor nevet 
igy megérdemli okvetetlen.

Kóró Pál.

Két házaspár közös autóturán volt. 
Útközben valami baj támadt és kire
pültek a kocsiból. Egy hónap múlva 
találkoznak és az egyik megkérdezi:

— Mennyit kaptatok a balesetbiz
tosítótól ?

— Tízezer leit.
— Hát az hogy lehet, hisz’ mi 

ugyanolyan könnyen sebesültünk meg 
és csak ötezret kaptunk ?

— Az úgy van, tudod, hogy mikor 
az árokban feküdtünk és láttam, hogy 
nem elég nagy a baj, én még belerúg
tam: a feleségem arczába. K

MORAVETZ 

zenemüliölcsöiilár 
Timișoara. 

Megnyílik december havában.
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Temesvári színigazgatóból
néhány évi miislköilczi működés 
mültiáid Pes!t léginagyobb szinhá- 
zjánaik igazgatója lett Sebes
tyén Géza, akiinek uj állomás
helyén, a Válrosj Sziinházbá|n, 
ősizinjte sikert és szerencsiét kí- 
válnünk valamiennyien, akiilk ezt 
a tetőtől Italpigl pompáis művész
embert temesvjá|rli működése soi- 
rapí mégismertük, megkedveltük 
és) értiékeltük. Sebestyén tehetsé
gűhez téjsi szervezői képességéhez 
méltó helyre került, amikor ált- 
vette a legnagyobb bef'ogadór 
képességü pesti, sziűíháiz vezetését 
és ha n gazdasági krízis okozta 
jele pl égi rossz Szlinh^lzi konjunk
túráit megússza, biztos kézzel 
fogja felvjriágoztatnlii a Városi 
Színházat, amelyhez pedig1 több 
balsikerű kezdeményezés fűző
dik1.

Strauss Jánlos örökszép ze
né jü operettjével, az »Egy élj 
Vei encz ébe n« czimű darab
bal, nyitotta meg Sebestyén az 
idei szezont és a kritika osz

tatlan elismeréssel fogadta a Se
bestyén-vállalkozás első megnyi- 
1 at kopását. Igen szép sikere volt 
a kissé gyenge szövegű operett
ben Ko i b ay Ildikónak, aki két 
év előtt a temesvári nyári aré
náiban vendégszerepelt é,s akiről 
most a njagyigényü pestn bírálat 
is megáJlapitotta, hogy kellemes 
énekével és szépséges megjelené
sével hat|á|roizottan feltűnt.

Sebestyén ügyes trükkhöz fo- 
lyaimodott, amikor az amúgy is 
legolcsóbb Városi Színház1 hely- 
árait még lejebb szállitottta és 
ezzel a középosztáilynlalk is le
hetővé tette a szinjházb'aj á,r;ás 
egyébként felette költséges pasz- 
slzi(ójá|t. Operán' és operetten kí
vül programjába vett népszinmü- 
előadásokat is. A darabok stii- 
lulslois kiiállitásíáit azzal sikerült az 
uj igazgatónak biztosítani, hogy 
azl Operahá)Z| n szükséghez képest 
rendelkezésére bocsát díszleteket 
és! jelmezeket.

Mica orfană — Árvácska.
Opereta în 3 acte de L. Bús Fekete; muzica de B. Zerkovitz. — Operett 3 felvonásban 
előjátékkal. Irta: Bús Fekete László. Zenéjét Kulinyi Ernő verseire szerezte 

Zerkovitz Béla.

Domna I. Malák Józsefné • Lisztainé 
Fiica ei Mici, a leánya ■ • Zilahy Irén 
Sárika................................ Lengyel Irén
Pista ................................ Szűcs Laczi
Alajos................................ Misoga L.
Avocat dr. Veress ügyvéd • Mészáros B.

Péter bácsi...........................Kassay K.
Madmoiselle Betti • • • • Bakó Erzsi
Rendőr..................................Berengh B.
Tiszttartó...........................Szabó István
Öreg gazda ..................... Csutina

Sétálók, gyerekek, kisasszonyok, varrólányok, vevők, vinczellér, kertész, vidéki intelli- 
genczia, cselédség, szomszédok, járókelők stb.

Történik: ma, az előjáték a Margitszigeten, az I. felvonás egy kis körúti boltban, a 
II. febonás a karácsonyfalvi kastély halijában, a III. felvonás egy pesti hónapos szobában.

Farmodont a legjobb fogpép
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Nevessünk ! . . .
Egy koldusnak sikerült bejutni egy 

hires bankdirektor palotájába. Észre
vétlenül ment fel a lépcsőkön és egy
szer csak bejutott egy gyönyörű szo>- 
bába. Alig nézett széjjel, nyílt egy 
oldalajtó és a bankár felesége lépett 
be fürdőköpenyben. Egyéb nem volt 
rajta. Sőt, mikor az idegen embert 
meglátta, ijedtségében ezt is leejtette.

A koldus nagy zavarban volt és za
varában meghajolva igy szólt:

— Bocsánat, a bankdirektor úrhoz 
van szerencsém ?

*
A tőzsdeépület előtt találkozik két 

tőzsdebizományos. Az egyik feltűnően 
szomorú.

— Was ist? — kérdi a másik.
— Schlachte Zeiten, mein Freund.
— Was ist den los ?
— Ajjaj — sóhajt a szomorúbbik1 

— früher hatte ich ein Soll-Konto und 
ein Háben-Konto, jetzt habé ich nur 
ein Soll-Qehábt-Haben-Conto.

*
A kis Palkó felkiabál az utczáról 

a mamájához az első emeletre:
— Mama, mama, dobj le nekem egy 

banánt.
— De Palika — kiabálj le a (marnia — 

hol vegyek én egy banánt? Nekünk 
nincs is banánunk.

— Tudom, mama, — mondja Palkó 
— csak azt akartam, hogy kinézz az 

ablakon, mert a Sanyi nem akarta el
hinni, hogy kancsal vagy.

*
Grün izgatottan jön be a kávé

házba és már messziről rákiált a 
Schwarzra :

— Ha gyorsan hazasietsz, a felesé
gednél találhatod a Blaut.

Nyugodtan mondja, erre a Schwarz:
— Miért siessek? Ahogy én a Blaut 

ismerem, ő még reggel is ott lesz.
*

Két szőrmekereskedő a szokott ká
véházban ül és várja a klienseket. Az 
egvik a szomszédos asztalnál ismerőst 
fedez fel és odaviszi asztalukhoz. Be
mutatja őket egymásnak:

— Weisz ur, doktor Veszprém ur.
Weisz egy ideig nyugodtan ül, de 

aztán perczről-perczre fogy a türelme. 
Végül ingerülten megkérdezi az ide
gent :

— Nü, hát vesz prém, vagy nem 
v!esz prém ?

*

10^/ engedmény
szövetek Daronnál 

Selyemekből belváros •

Susana — Baj van Zsófival.
Comedie in 3 acte, de B. Szenes. — Bohózat 3 felvonásban. Francziából fordította: 

Szenes Béla.
Kochmeister Márton • • • Kassay K. 
Contele Alpáry Pista gróf • Mészáros B. 
Rosenfeld.........................Szabadkai M.
Koedor István pedellus ■ • Darvas E. 
Árpád a fia, köszörűs • • • Soor Jenő 
Jean....................................Bereng Béla
Kiss Elemér, volt főpinczér Szabó Gy. 
Az akadémiai tag.............. Lisztai J. 
Zsófi I a házmester • • ■ Fekete Irén 
Rózsi ) leányai • • • Kűri Klárika 
Kochmeisterné..................Sárközi Bl.
Báró Füredi Tihamérné • • Erdélyiné 
Magda, baroness...............Hadzsi Lili 
Servitor — inas...............Szalai Dezső
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Mondja csak kedves 
Székely Viliké, meddig tart majd a 
magyar szint szezon?

— Fekete igazgató agy gondolja, 
hogy a hatóságok jóakarata támo
gatása mellett három hónapig fog 
itt játszhatni, természetesen még 
mindig csak a Ferdinánd-szálló 
nagytermében, mert az aj színház 
csak jövőre fog elkészülhetni. A 
nehéz gazdasági viszonyok és a 
pénzkrizis akasztották meg a szín
házépítés munkáját és ez a magya
rázata annak, hogy az új kőszinház 
nem készülhetett el a tervezett időre. 
A főpolgármester úrnak Fekete 
igazgató előtt tett kijelentése azon
ban minden tekintetben megnyugtat
hat bennünket abban az irányban, 
hogy jövőre már az új nagy színház 
színpadán fog felcsendülni a dal és 
szó színészeink ajkáról.

— Örül a társulat annak, hogy 
ismét Temesvárra jöhet?

— Akivel beszéltem, az mind bol
dog, hogy újból nálunk lehet, ha 
rövid időre is. Aradon is elég jól 
érezték magukat, de bizony ott a 
színház nem valami jól ment, szom
baton és vasárnap voltak szép házak, 
de egyébként a hét többi napján 
bizony igen gyenge volt a látoga
tottság. A közönségnek ez a tartóz
kodása természetesen kedvetlenitő 
hatással volt a színészekre is, akik 
pedig mindig tehetségük javát igye
keztek nyújtani.

— Az igazgatónét sáriin láttuk 
még a szezon kezdete előtt a város
ban, mi járatban volt ?

— A bérletet szervezte meg és 
elég szép eredménnyel. Istenem, de 
hisz’ ez magától értetődő is, ki 
tudna a szép Teri asszonynak el- 
lentállani. Elárulok egy kedves jele
netet, de ne adják tovább. Az egyik 
belvárosi nagykereskedő hunczut 
mosollyal kijelentette az igazgatóné- 
nak, hogy csak abban az esetben 
vesz bérletet, ha kap egy czuppanó 
csókot. Na és mit gondolnak, mi 

történt? A nagykereskedő — bérelt.
— Ki volt az a szerencsés ember ?
— Nem árulhatom el, mert fele

sége van.
x — Igazán olyan jó darab az 

Árvácska ?
— A legkedvesebb operettek egyike, 

zenéje igazi dallamos Zerkovitz- 
muzsika, a meséje megható és egy
ben pompás humorral teli. A darab 
az idén nyáron Sebestyén budai 
színházában hónapokon keresztül 
ment és olyan szenzácziós sikert 
aratott, hogy a boldog igazgató a 
szezon végén szellemesen Így kiáltott 
fel: Ilyen Ny árvácskám még 
nem volt ! Én jól ismerem a színházi 
kabalát és le merem fogadni, hogy 
ez a nagyszerű operett nálunk is 
legalább két tuczat előadást fog 
megérni.

— Mit csinálnak a primadonnák ?
— Még nem volt alkalmam, velük 

beszélhetni, de résen leszek, nehogy 
más hódítsa meg őket. Hallom, jön 
egy egész gárda szép uj nő, akik 
bizonyára nagy zavart fognak kel
teni a férfiszivek tájékán.

ícza te.

— Főrendező ur, az isten szerel
méért, mért gesztikulál olyan őrül
ten a kar ?

— Mert nem nézhetik karbatett 
kezekkel a drágaságot.*

— Mi az, hogy Hannibal ante 
portas ?

— Az annyit tesz, hogy Hanni
bal azelőtt portás volt.*

Abelaid, a dúsgazdag ifjú gyáros 
a nyáron a strandon sétált föl és 
alá és a nőket nézte. Közben eze
ket gondolta :

-- Oh, milyen gyönyörűség ifjú
nak és gazdagnak lenni. íme, ahány 
nő, mind az enyém ... !

Ebben a pillanatban meztelen 
lábával belépett egy régi szögbe és 
hirtelen uj szögből látta az egész 
világot. *
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Az ősbohémek.
A három hónap előtt elhunyt B u- 

r i á n Károly, a világhírű operaénekes 
halála alkalmával számos adoma ke
rült nyilvánosságra arról, hogy milyen 
eredeti, ősbohém volt ez a nagy mű
vész. A magyar színészetben is volt 
néhány ilyen típus. Csak' kettőről té
tessék megemlékezés: Ilyen volt Szi
lágyi Béla és Nyarai Antal.

Szilágyi Béla volt az első ma
gyar mikádó; ő irta a mikádó belépő
nek azonnal híressé vált kupiéit és 
Evva Lajos igazgató minden uj kuplé- 
versért öt forintot fizetett az örökös 
pénzzavarban sínylődő színésznek. Szi
lágyi a Parasztkisasszony czimü darab
ban egy fővárosi uracsot játszott, de 
nem lévén megfelelő ruhatára, Evva 
stafirozta ki Szilágyit három rend ele
gáns ruhával. Csakhogy gyakran az 
előadás előtt kjellett a direktornak a 
ruhákat egy közeli — zálogházból ki
váltania, mert az örökösen mulató 
művész, mikor már nem tudott más
ként' pénz szerezni, azokat becsapta. 
Az igazgató egyszer a ruhákat a fő
szabó őrizetére bízta, aki csak az elő
adás tartamára adta ki azokat Szi
lágyinak. Ezen viszont megsértődött 
a művész és Pestről elszerződött Sze
gedre, ahol 1888-ban meghalt.

Elmés, ötletes komikus volt N y á- 
rai Antal is. Ö ugyan jellemszinész- 

nek vallotta magát és legszívesebben 
Lear királyt és Hamletet játszotta 
volna. Csakhogy Shakespeare szava
lása helyett Zerkovitzot kellett éne
kelnie. ö is örökös pénzzavarban volt. 
Fiatal korában, mesélte, olyan kis szo
bában lakott, hogy ki kellett nyitnia 
az ablakot, ha — inget váltott. De 
fütetlen lévén a szoba, télen csak rit
kán nyitotta ki az ablakot. Néha az 
utczán fogkefével a kezében járt. 
Ilyenkor ismerősei tudták, hogy Nyá- 
rai megint — költözködik. — Néhány 
mondása szállóige lett és túlélte őt: 
Pénz nem kell, csak hitel! — A gázsi 
mellékes, fő az előleg! — Nincs rossz 
hzerep, csak rossz színész van ! — 
Ha pajtában játszom, akkor is a Burg- 
szinházban gondolom magam, de pesti 
színházban gyakran csakis ezért kép
zeltem magam a Burgszinházban.

Most már ő is együtt van kedves 
direktoraival : Evvával, Krecsányival, 
Megyerivel, Makó Lajossal.

Árvácska,
A természet törvényeivel
E kis virág daczolni látszik, 
Mert mentői többet tűzik majd ki, 
Annál pompásabban virágzik.

Micul Lord — A kis lord.
Spectacol ín 3 acte de Buznet Hodgson. — Életkép 3 felvonásban. Irta: Buznett 

Hodgson. Újból átdolgozta: Hajó Sándor.

Contele Dorincourt gróf • Kassay K.
Errol Cedrik......................Kűri Klárika
Hairsham..........................Çereng B.
Tomas.................................Acs Mihály
Hipgins.............................Lisztay J.
Hobbs.................................Szabadkai M.
Dick.................................... Rudas B.
Mistres Errol......................Sárközi Bl.
Minna.................................Erdélyiné
Mary .................................Vékony I.
Wilkins .............................Makróczi L.
Servitor — inas...............Csutina M.
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Az uj tagok.
Fekete Mihály igazgató erősen 

megszervezett gárdával jön Temes
várra, hogy mindenképen meg tud
jon felelni a közönség igényeinek 
és a művészet szent nevében ko
molyat, szépet és értékeset nyújtson. 
A régi tagok közül számos első- 
[rendű erőt lesz alkalmunk viszont
látni, de számos, a mi publikumunk 
lelőtt még ismeretlen uj tagja is van 
laz együttesnek. Rövid bemutatását 
■eszközöljük itt az uj művészeknek: 
[ Z i 1 a h y Irén tánczos-szubrett, 
■Nagyváradról szerződött a társulat
ihoz, nagyon kedves, fürge, ügyes 
■és temperamentumos színésznő, aki 
Kz operettekben bizonyára meghó- 
Kitja a közönséget.
I Auer Kató, fiatal, de annál tehet
ségesebb operaénekesnő, aki nemrég 
Igen szép eredménnyel vizsgázott a 
«esti Zeneakadémián és olyan hang- 
■nyaggal rendelkezik, amely a leg
szebb művészi pályafutást Ígéri.
I B a k ó Eszti tánczosnő, főleg 
■nagántánczaival és gracziózus meg
jelenéseivel fogja az előadások külső 

Sikerét emelni.

A Béke fi-pár az operaelőadá
soknak lesz erőssége. Mindket
ten régebben tagjai voltak már 
Feke e marosvásárhelyi társulatának.

Szabó István baritonista, behí
zelgő hangú, kitűnő művész, aki 
ugyancsak emelni lesz hivatott a 
társulat nívóját.

Müller Ferencz titkár, a világon 
a legkészségesebb, legszerényebb 
ember, aki boldog, ha valakinek 
szolgálatot tehet.

Ez a vázlatos és hézagos bemu
tatkozás természetesen igen halvány 
fényképet ad és az uj tagok az 
előadások során ennél jóvalta élén- 
kebb és színesebb fotográfiát fognak 
adni magukról.

Az Árvácska legszebb dala.
Esth aran g, estharang... czimü 

gyönyörűséges dalt énekli az Árvácská
ban Pista (Szűcs Laczi), amelyet a kö
zönség áh'tatos csendben hallgat és élvez 
végig. A dal szövege a következő :

I.
Pista :

Ez a hely az enyém, itten élt apám,
Itt tanított nótaszóra édes jó anyám, 
Ez a hely, ez a táj drága hű barát, 
Elkísér egy életen s a nagyvilágon át...

R e f r . :
Az estharang, ha kong a néma csendben, 
Akárhová sodort az életár, 
Szülőfalum emléke kél szivemben, 
Fölötte reng a méla holdsugár. . . 
Szülőfalum, te egyetlen, de drága, 
Giling-galang, te ringass egykor el!. ..

11.
Pista:

Gyönyörű a világ! hej, de bármi szép, 
Többet ér a kis falunkba egy szál

[ margarét...
Csodaszép a világ, mennyi pompa, fény, 
Akáczlombos, kis falum, nem adlak 

[érte én . ..
R e f r. :

Az estharang, ha kong a néma csendben, 
Akárhová sodort az életár . . . stb.

♦♦

I Kü r y Klárika, egy aradi uri- 
Isalád tíz éves leánykája, aki csupa 
Kedvesség, csupa báj. Egy felnőtt 
licséretére válik az a biztonság és 
nagabizó öntudat, amellyel ez a 
leányka a színpadon mozog.
I Darvas Ernő, aki a nyáron 
már vendégszerepelt nálunk, a jel- 
fmszinészek legjavából való. Ala- 
kitásai mindenkor a tökéletes és 
jiélyen átgondolt művészi munka 
megnyilatkozásai.
B S o ó r Jenő, fiatal szerelmes szi
lész, aki Nagyváradon igen szép 
Iredményeket ért el, az intelligens 
■űvészgárdából való és bő tere lesz 
temesvári működése alatt is meg- 
■edveltetni magát a közönséggel.
■ Rudas Bandi, tánczos siheder- 
szinész, akinek pompás és fordu
latos ötletességben bővelkedő táncza 

Bazdag forrása lesz a tapsnak.
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A veseasztalnál . . .
A törzs a szítainál mondja, a sza

tirikus: megjegyzéseiről félelme
tes: iró a kollégájának:

— Ez: a Sebestyén, Géza mégis 
csak egy nagyszer ü ember. 
Olyat, minit ő, nem produkált 
mlégl egyetlen! direktor sem?

— Hogy-hogy?
- - Hát kérlek, bevezette a rá

diót.
— Ugyan ne mondjad.
— De igen. Beülsz, kérlek, a 

Városi Színházba és hallhatsz egy 
miskolczi előadást.

Az, egyik színész! — tekintettel 
a súlyos gazdasági viszonyokra 
— nient vásárolt uj télikabáltot, 
pedig: mjáir reáfért volna, hanem 
a, régit kifordította, Meg is kér
dezte egyik kollégáját, hogy mit 
szól a télikabáthoiz.

— Látszik, hogy nem Heltaí 
forditótta, de alzért nem rossz — 
hangzott a> válasz.

*
Egy kritikus igy szólt a min|ap 

az egyik szerzőhöz, akinek mbs- 
t altjában került színre uj da
rabja :

— Mit szól hozzá, kedves 

szerző ur, milyen melegen irtani 
darabjairól ?

— Nagyon köszönöm — hálál
kodott a szerző. — Ugy-e jó 
a diarab ?

— Biz én nem' tudom, mert 
nemi láttam a darabot.

— Nem látta? Hát miért néni 
nézte meg!?

— Nem akartam magam befo- 
lyásoltatni — felelte az epés kri
tikus.

Ellenszer. Arról van szó a törzs
asztalnál, hogy kinek mennyit késik 
a felesége egy-egy találkánál. Végre az 
idegességéről ismert szerelmes szí
nészre kerül a sor, akinek a felesége 
szintén színésznő.

— Az én nőm az első sorsdöntő, 
férjavató randevún pontosan megje
lent, de azontúl, öt év óta, valamennyi 
randevúnkat lekéste.

■— És hogy bírod ezt idegekkel?
— Ravaszul ! De milyen ravaszul. 

Minden késésnél belehajszolom maga
mat abba a feltevésbe, hogy a fele
ségemet biztosan valami nagy-nagy sze
rencsétlenség érte és ezért késik. Mi
kor aztán mégis feltűnik, még örülök 
is, hogy semmi 'baja.

Cele trei Grații. — Három gráczia.
Mare operetă în 3 acte de C. Lombardo și A. Wilner. Muzica de Francise Lehár. - 
Revü-operett 3 felvonásban. írták: Lombardo C. és Willner A., átdolgozta Harsány1 

Zsolt. Zenéjét szerezte : Lehár Ferencz.
Trottoni .................................................................Szabadkay
Elena........................................................................Lengyel 1.
Contele Casati Carlo gróf....................................Szűcs L.
Șef de poliție Lenoir, detektivfelügyelő • • • • • Kassay K.
Soția lui Marietta, felesége .................................Zilahy J.
Artist Spaghetti, színművész................................ Misoga
Ninetta.....................................................................Bakó E.
Trittino....................................................................Mészáros B.

Tánczosnők, virágos lányok, apacsok, pásztorok, nimfák. Történik: 1. felvonás egy 
olasz tengerparti fürdőn; 11. felvonás Trottoni szalonjában; III. felvonás Casati Carlo 

gróf szobájában.
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FRAȚII CSENDES TESTV.
TELEFON: 80

Tipografie, litografie, angrosist 
de hârtie și legătorie de cărți.

Könyvnyomda, litografia, papir- 
nagykereskedés, könyvköté
szet és üzleti könyvek gyára.

TELEFON : 80

TIMISOARA
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CINEMA ♦ MOZI

Ce-a mai ingenioasă farsă cinematografică !

In noaptea nunții cu bucluc
Extra-ordinară și hilariantă parodie-bufă după
Chariot Chaplin, 6 mari acte. In complectare

PESTE MĂRI Șl ȚĂRI
Vizita Principelui Carol la Constantinopol și Cairo-Egipt. 2 acte.

Felülmúlhatatlan mozi-tréfa !

Az elnapolt nászéjszaka
Rendkívüli vígjáték Chariot Chaplin 
után. 6 nagy felvonásban. Kiegészítésül : 

SZÁRAZON ÉS VIZEN 
Őfensége Károly trónörökös látogatása Kon
stantinápoly és Kairóban (Egyptom). 2 felvonás.

VINE ! =
Mare senzație!

Orfanul înghiețat
Ce-a mai duioasă dramă realizată 

pe ecranul Cinematografic.

JÖN!
Nagy szenzáczió!

B mtolagyoH oïweIi
A mozimüvészet terén eddig be
mutatott legszomorubb dráma.

Nyomatott CSENDES TESTVÉREK könyvnyomdái müintézetében — 816b


